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წინასიტყვაობა

მდინარე კამოსა და კაცურას შორის გაშლილ ულამაზეს ველზე, სადაც 
საუცხოო ბუნება და კლიმატია, 794 წელს შენდება ქვეყნის ახალი დედაქალაქი 
ჰეიანი, სწორი, განიერი ქუჩებით, სამდინარო გზებით, დიდგვაროვანთა 
ლამაზი სასახლეებით და მეფის მდიდრული რეზიდენციით, რომლის გრძელი 
დერეფნების იატაკქვეშ ზაფხულის ცხელ დღეებში გრილი ნაკადულები 
მიჩუხჩუხებს. თანდათან ძალას იკრებს ახალგაზრდა, ცენტრალური, ფეო­
დალური სახელმწიფო, რომლის ისტორიაც IX-XII საუკუნეებს მოიცავს. ამ 
პერიოდს დედაქალაქის სახელწოდების მიხედვით ჰეიანის ეპოქა ეწოდება 
და ქვეყნის ისტორიაში პოლიტიკური ძალმოსილებითა და ეკონომიკური 
კეთილდღეობით აღინიშნება. განსაკუთრებით დიდ აღმავლობას განიცდის 
და ვითარდება იაპონური ეროვნული კულტურა და ხელოვნება, წინა 
პლანზე გამოდის ხელოვნების მთელი რიგი დარგები, იქნება ეს მუსიკა, 
მხატვრობა თუ კალიგრაფია. განსაკუთრებით თვალში საცემია მხატვრული 
ლიტერატურა. ჯერ პოეზია იმკვიდრებს მყარ პოზიციებს და თითქმის 
ენაცვლება მყარად ფეხმოკიდებულ ჩინურ პოეზიას. ლექსის სამეტყველო 
ერთეული ხდება მარცვალი, რომლის რიტმულობას განსაზღვრავს არა 
მუსიკა, არამედ სიტყვა, ყალიბდება პოეტურ ნაწარმოებთა თხზვის გა­
მოკვეთილი პრინციპები, ჩნდებიან ამ დარგის თეორეტიკოსები, რის დას­
ტურადაც შეიძლება წარმოდგენილ იქნას პოეზიის დიდი საიმპერატორო 
ანთოლოგიის – „კოკინშუს“ (905 წ.) შემდგენელი და წინასიტყვაობის ავტორი, 
პოეტი კი-ნო ცურაიუკი (859-946 წწ).

განსაკუთრებულ აღმავლობას განიცდის პროზა, იქმნება მხატვრული 
პროზის ყველა ჟანრის ნაწარმოები – პატარა თუ ვრცელი მოთხრობა, ნოველა 
თუ დღიური. ხოლო IX-X საუკუნეების მიჯნაზე იწერება მრავალპლანიანი 
უზარმაზარი ფსიქოლოგიური რომანი ყველა მისი მახასიათებლით, იქნება 
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ეს ფაბულა, ამბავთა რთული სისტემა, რთული სიუჟეტური კომპოზიცია თუ 
მკვეთრად გამოხატული სტილი. ასახავს ქვეყნის სახელმწიფოებრივ მო­
წყობას, ეკონომიკურ-პოლიტიკურ ვითარებას, მეფის კარისა და იმ დროის 
დიდგვაროვანთა ყოფითი ცხოვრების სურათებს თუ ხალხის განსხვავებულ 
ზნე-ჩვეულებებს; მხედველობიდან არ რჩება არც „მდაბიორთა“ ყოფა და გან­
წყობა. გხიბლავს დახვეწილი ლექსიკით, ლირიკული წიაღსვლებით, საკმაოდ 
რთული, გააზრებული კომპოზიციით, სადაც სიუჟეტი ვითარდება ფაბულის 
ორი ძირითადი ფაქტორის – მოქმედების ქრონოლოგიური და სიუჟეტური 
თანამიმდევრობის მიხედვით. ეს არის ადრეული შუასაუკუნეების „სრულიად 
განსაკუთრებული მოვლენა, შედევრი – „გენჯი – მონოგატარი“, „რომელსაც 
იაპონური ლიტერატურული კრიტიკა სხვადასხვაგვარად განიხილავს. ერ­
თნი მასში ბუდისტურ მოძღვრებას, განსაკუთრებით კარმის მიზეზ-შედე­
გობრიობის შეფარულ ქადაგებას ხედავენ, მეორეთათვის ის დიდაქტიკური 
ნაწარმოებია, სხვათა აზრით ეს არის რამდენადმე შენიღბული ისტორიული 
ქრონიკა, სადაც რეალური გარემოებებია აღწერილი. ზოგს იგი პორნოგ­
რაფიულ ლიტერატურულ ქრონიკადაც მიაჩნია, მაგრამ რომანი იმდენად 
გრანდიოზულია, იმდენად მნიშვნელოვანია აზრობრივად, რომ თითოეულ 
მითითებულ თეორიას და ალბათ სხვა მრავალსაც, ადვილი შესაძლებელია, 
თავისი ადგილი მოეძებნოს“, – წერს იაპონური კლასიკური ლიტერატურის 
ცნობილი მკვლევარი ნიკოლაი კონრადი.

რომანის ავტორია ფუჯივარების სამეფო გვარის სახელმწიფო მოღ­
ვაწეების, ლიტერატორებისა და პოეტების ოჯახში დაბადებული და აღზრდი­
ლი სეფექალი მურასაკი შიკიბუ (978-1014 წწ). დიდად განათლებული, ღრმად 
ჩახედული კონფუციანისტურ-ბუდისტურ ფილოსოფიაში, შესანიშნავად 
იცის თავისი თუ ძველი აღმოსავლეთის ქვეყნების ისტორია, რელიგია, მშო­
ბლიური თუ ჩინური ლიტერატურა. შესანიშნავად ფლობს მუსიკას, მხატ­
ვრობას, კალიგრაფიას, არის მრავალი ლექსის ავტორი, რომელიც იმ დროის 
საუკეთესო ანთოლოგიებშია შეტანილი, დაწერილი აქვს დღიური, რომელიც 
„მურასაკი შიკიბუს დღიურის“ სახელწოდებითაა ცნობილი.

ნაწარმოები შედგება 54 თავისაგან, რომელიც ერთი შეხედვით მრავალი 
დიდი თუ პატარა ნოველის კრებულს ჰგავს, თუმცა ეს არის სიუჟეტურად 
შეკრული რეალისტური რომანი, „რომელსაც მკითხველი დღესაც აღტა­
ცებაში მოჰყავს“. მასში მოთხრობილია ერთი ადამიანის – მეფე კირიციბოს 
საყვარელი უმრწემესი ვაჟიშვილის, ჰეკარუ გენჯის ცხოვრების ისტორია 
დაბადებიდან სიკვდილამდე. მეფეს ის არა მეუღლისგან, არამედ უმშვე­
ნიერესი ხარჭის, მიასუდოკოროსაგან ჰყავს. გენჯი მეფის სისხლისმიერი 
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შვილია, უზენაესთა წრის წარმომადგენელი, მაგრამ უფლისწულის წოდებას 
არ ატარებს, ვინაიდან მამას არ ემეტება ძე უსაყვარლესი, ეტიკეტით განპი­
რობებული იმ ათასგვარი რთული პირობითობით დაამძიმოს, რომლებსაც 
სამეფო გვარის წარმომადგენლები სიკვდილამდე თავს ვერ არიდებენ და 
რიგითი ქვეშევრდომის რანგში გაჰყავს, ხოლო „რიგით ქვეშევრდომ“ გენ­
ჯის ყოველგვარი მოქმედების, ყოველგვარი ნება-სურვილის აღსრულების 
სრული უფლება აქვს, რასაც შეუზღუდავად იყენებს, ხოლო სილამაზე და 
ნიჭიერება, რითაც ის უხვად არის დაჯილდოებული, ხელს უწყობს, დატკბეს 
ცხოვრებით. და აი, ჯერ სულ ახალგაზრდა გენჯი მთელი არსებით ეშვება 
სიამოვნების მორევში. იგი ქალების კერპია, მას ერთმანეთისგან, როგორც 
პიროვნულად, ისე სოციალურად განსხვავებულ ქალთან აქვს კავშირი – 
იქნება ეს მეფის ასული თუ პროვინციელი წარჩინებული მოხელის მეუღლე. 
გენჯის საყვარლებს შორის ზოგი – ჯერ ძალიან პატარაა, ზოგი უკვე ასაკში 
შესული, თამამი და გამომწვევი. და მაინც, გენჯის ფარული ტრფობის, მისი 
მუდმივი ფარული სიყვარულის ობიექტი ხდება არა ვინმე სხვა, არამედ საკუ­
თარი მამის ხარჭა – მომავალი დედოფალი, ჯერ სულ ნორჩი, უმშვენიერესი 
ფუჯიცუბო, რომელიც მისთვის ჯერჯერობით სრულიად მიუწვდომელია, 
მაგრამ გადის დრო და ვნების ცეცხლით შეპყრობილი დიდი ხნის საწადელს 
ისრულებს, რაც უშედეგოდ არ ჩაივლის – ქვეყანას მოევლინება მასავით 
ულამაზესი ბიჭუნა – მომავალი ხელმწიფე რეიძეი.

ვხედავთ, როგორ მიედინება ნაწარმოების მთავარი გმირის – გენჯის 
ცხოვრების თითოეული დღე, როგორ აეწყობა მისი კარიერა მეფის კარზე, 
ვიგებთ, რაზე წუხს და რა უხარია, თვალწინ წარმოგვიდგება მისი სიხარულით 
გასხივოსნებული უღრუბლო დღეები თუ უკუღმა შეტრიალებული ცხოვრე­
ბის შავბნელი სურათები, მისი მრავალფეროვანი და მრავალრიცხოვანი 
სამიჯნურო გატაცებების ფერადოვანი ეპიზოდები. ყოველივე ამის კვალდა­
კვალ რომანში მხატვრული სრულყოფილებით, დეტალურად არის აღწერილი 
მეფის კარისა თუ ჰეიანელი არისტოკრატიის ცხოვრების ავიცა და კარგიც.

სიუჟეტი ვითარდება ერთი მამაკაცისა და უამრავი ქალის ურთიერთობის 
ფონზე (თუმცა მთავარი მოქმედი გმირების გვერდით არიან სხვა ქალებიცა 
და მამაკაცებიც, მართალია მეორე პლანზე, მაგრამ არცთუ უინტერესონი, 
ხოლო ზოგჯერ საკმაოდ შთამბეჭდავნიც) და ეს ერთისა და ბევრის შეპირის­
პირება, რომელშიც მთელი რიგი დამხმარე მოტივები იკითხება, ურთულეს 
ფაბულურ ქსოვილს ქმნის, რაც ავტორს საშუალებას აძლევს, ხორცი შეასხას 
თავის ჩანაფიქრს, დამაჯერებლად წარმოაჩინოს ნაწარმოების თემა – „ჰე­
იანელი ქალი და ჰეიანელი მამაკაცი“, წარმოაჩინოს იდეა – „ქალი მხოლოდ 
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სათამაშოა მამაკაცის ხელში“.... მართალია, განცხრომით, ვნებით, განათ­
ლებით გაჯერებულ გარემოში ქალიც წინა პლანზეა, მისთვისაც ისევე ღიაა 
სასახლის კარი, ისევე შეუძლია მიიღოს განათლება, გამოხატოს თავისი 
გრძნობები, როგორც მამაკაცს, აქ სრული თანასწორობაა, მაგრამ ავტორი 
მაინც გულისტკივილით ამბობს – ქალები იმიტომ იბადებიან, რომ მოტყუე­
ბულები იქნენ მამაკაცებისაგანო...

მურასაკი თავისი ეპოქის ღვიძლი შვილია, თვალნათლივ წარმოგვიდგენს 
თანამედროვე ადამიანების შეხედულებების, წარმოდგენების სისტემას, უზა­
დო სრულყოფილებით გადმოსცემს იმას, რამაც ააღელვა, რამაც მისი ყურა­
დღება მიიპყრო, რაც ნახა და გულსა და გონებაში გაატარა. რომანში ნათლად 
იკითხება ჰეიანელი ადამიანების მსოფლხედვა, მათი სულიერი სამყარო თუ 
ესთეტიკურ შეხედულებათა ის სისტემა, რომელმაც განსაზღვრა იაპონური 
ლიტერატურის ეროვნული თავისებურება... იაპონელი განსაკუთრებულად 
აღიქვამს და განიცდის მშვენიერს – უყურებს თეთრად აფეთქებულ საკუ­
რას, უყურებს ყვავილს, აღტაცებულია მისი მშვენიერებით, მაგრამ სახიდან 
სევდიანი ღიმილი არ გადასდის – დიახ, აღტაცების მომგვრელია დილის 
ყვავილი, მშვენიერია თეთრად აფეთქებული საკურა, ადამიანი ხარობს ამ 
მშვენიერებით, მის გულში იგი ლირიკულ გრძნობებს აღძრავს, მაგრამ, არა­
ფერია ამქვეყნად მარადიული, წარმავალი და ხანმოკლეა სიცოცხლე და მისი 
ეს ხანმოკლეობა სევდას ჰგვრის, სიცოცხლის წარმავლობაზე აფიქრებს... 
სწორედ ჰარმონიულობის ეს განცდა, „საგანთა ეს სევდიანი მომხიბვლელო­
ბაა“ („მონო-ნო ავარე“), რასაც იაპონელი არა გონებით, არამედ გრძნობით 
სწვდება, შეიგრძნობს და იზიარებს არსს მშვენიერისას...

„სწორედ ჰეიანის ეპოქაში დაედო სათავე მშვენიერის ტრადიციას, რომე­
ლიც მთელი ამ რვა საუკუნის განმავლობაში არა მხოლოდ გავლენას ახდენდა 
შემდგომი საუკუნეების იაპონურ ლიტერატურაზე, არამედ განსაზღვრავდა 
მის ხასიათს“, – ამბობს XX საუკუნის ცნობილი იაპონელი მწერალი, ნობელის 
პრემიის ლაურეატი იასუნარი კავაბატა.

რომანის 54 თავიდან აღნიშნულ თარგმანში წარმოდგენილია თხუთმეტი 
თავი, რომელიც მკითხველს გარკვეულ წარმოდგენას შეუქმნის X საუკუნის 
ამ უნიკალური ნაწარმოების, ლიტერატურული შედევრის შესახებ; იმ პერი­
ოდის საზოგადოებრივი ცხოვრების, ქვეყნის სახელმწიფოებრივი მოწყობის, 
რელიგიის, კულტურის, მისი ტრადიციების, ხალხის ზნე-ჩვეულების, ურთი­
ერთობებისა თუ შეხედულებების შესახებ. ასევე, წარმოდგენას შეუქმნის რო­
მანის იმ ესთეტიკასა თუ სტილზე, მხატვრული ლიტერატურის იმ ეროვნულ 
თავისებურებებზე, რომლებიც „იაპონიას უამრავ ერს შორის გამოარჩევს, 
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რაც ვლინდება არა სხვებთან შემგუებლობის უნარით, არამედ იმით, რაც 
ამოიზრდება მისი სულის შინაგანი არსიდან“; რომანისა, რომლის „გმირები 
ცოცხალი ადამიანები არიან“ და „რაც მისი მარადიული ახალგაზრდობის, 
მისი უცვლელი წარმატებების მიზეზია“.

ლილი მჭედლიშვილი
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ხებუერას შრამელი

მოქმედი პირები:

ხელმწიფე (იმპერატორი კირიცუბო) – გენჯის მამა

მანდილოსანი ხებუერას შრამელიდან, მიასუდოკორო (კირიცუბოს 

ხარჭა) – გენჯის დედა

აძეჩი ნო დაინაგონი – კირიცუბუს ხარჭის, მიასუდოკოროს მამა

მანდილოსანი უხვი საბოძვრების სასახლიდან (ნიოოგო კოკიდენი 

ანუ მომავალი დედა-დედოფალი კოკიდენი) – მარჯვენა ვა­

ზირის ასული, ხელმწიფე კირიცუბოს ხარჭა

მეფის მეოთხე ასული, ანუ მეფის ასული ცის ვაზის შრამელიდან 

(ფუჯიცუბო) – ხელმწიფე კირიცუბოს ხარჭა, მომავალი დედო­

ფალი ფუჯიცუბო

პირველი უფლისწული, ანუ გაზაფხულის პალატთა უფლისწული 

(მომავალი ხელმწიფე სუძაკუ) – კირიცუბოსა და ხარჭა კოკი­

დენის უფროსი ვაჟი

პატარა ბატონი (ბიჭუნა გენჯი) – ხელმწიფე კირიცუბოსა და ხებუ­

ერას შრამელის ბინადარი მანდილოსნის, მიასუდოკოროს ვაჟი

უფლისწული ჰიოობუ (შიკიბუკიო) – ცის ვაზის შრამელის ბინადარი 

მანდილოსნის, ფუჯიცუბოს ძმა

მარცხენა ვაზირი – გენჯის სიმამრი

მარცხენა ვაზირის ასული (აოი) – გენჯის მეუღლე

კუროდო ნო შოშო (ტოო ნო ჩუუჯოო) – მარცხენა ვაზირის ვაჟი

იშვიათი გამონაკლისის გარდა, ნაწარმოების მოქმედი პირები წარმოდ­

გენილი არიან არა თავიანთი ნამდვილი სახელებით, არამედ წოდების ან 

თანამდებობის მიხედვით, რომელიც ამა თუ იმ პიროვნებას სახელმწიფო 

დაწესებულებაში ეკავა (ქალები უახლოესი ნათესავი მამაკაცის წოდების 

ან თანამდებობის მიხედვით).


